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HOMWHALIUN CTOPOH CBETA B KAMECTBE KOCBEHHbIX
TEMMOPAJIbHbIX MAPKEPOB B AHIMOA3bIYHOM
XYOOXECTBEHHOM ANCKYPCE

Cmambs nocesiweHa uccnedosaHuro sepbasiudosaHbix anemeHmos KoHuyenma CTOPO-
Hbl CBETA & kayecmee memroparbHbiX MapKepos8 8 aH2r0s3bIYHbIX XyO0XEeCmE8EeHHbIX
mekcmax, 0oka3blgaemcsi C853b JIOKaMUBHbIX U meMropasibHbIX hyHKUULU MaKpOKOH-
uenma CTOPOHbI CBETA.

Knrodeenle crioea: cmopoHbl ceema, KOHUENM, meMroparbHbill MapKep, nokamuesHul
MapKep, ceMaHmu4yecKkue cesiau.

KpacHuybka K.B. HomuHayii cmopiH ceimy sik onocepedkoeaHi memMnopasibHi Mapke-
PU 8 aH2JIOMOBHOMY Xy OO0XXHBLOMY AucKypci. Cmamms npucesideHa O0CTiOKEHHIO eep-
b6anisoeaHux enemeHmie koHuyenmy CTOPOHW CBITY sk memmnopanbHUX Mapkepie 8
aHerloMo8HUX XyOOXHIX mekcmax, 008e0eHO 38’30K IOKamu8HUX ma memropanibHUxX
yHKYitG makpokoHuenmy CTOPOHU CBITY.

Knroyoei crioea: cmopoHu ceimy, KoHUenm, memroparnbHUll Mapkep, iokamueHuUl map-
Kep, ceMaHmUYHi 38’a3KU.

Krasnitskaya K.V. Nominations of the cardinal points of the globe as indirect temporal
markers in the English language discourse. This article is dedicated to the study of the
CARDINAL POINTS OF THE GLOBE concept elements used as temporal markers in the
English language belles-lettres, the connection between spatial and temporal functions of
the macro concept CARDINAL POINTS OF THE GLOBE is proved.

Key words: cardinal points of the globe, spatial concept, temporal marker, semantic ties.

Henbro ctaTbn ABNSETCH BbISCHEHME OCOOEHHOCTEeN (PYHKUMOHMPOBaHUSA
HOMUHauMn nokaTueHbIX koHuentoB EAST, WEST, NORTH, SOUTH B kaye-
CTBE TeMrnoparibHbIX MapkepoB B COBPEMEHHOM aHrnosA3bI4YHOM ANCKYypCe.

O6BLeKmom nccnefoBaHUS BbICTYNAT CEMaHTUYECKME U KOTHUTUBHbIE Na-
pameTpbl Bepbanusaumm koHuenta CTOPOHbI CBETA kak TemnopanbHOro
Mapkepa.

lMpedmemom nccnepnoBaHusa n3bpaHbl Bepbann3aTopbl KOHLENTOB-KOHCTU-
TyeHTOB MakpokoHuenta CTOPOHbI CBETA 1 KOHTEKCTbI, B KOTOPbIX OHW BbIC-
TynaroT ANCKYPCUBHBIMU TEMMOPanbHLIMU MapKkepaMu.

Mamepuanom viccrieqoBaHus NOCAYXUNn 28 aHrMos3blYHbIX poMaHa u 2 cbop-
HWKa pacckasoB, 13 KOTOPbIX METOAOM CrIIOLLHOW BbIGOPKM ObiSl BblAENEH Kop-
nyc TekcToBbIX pparmeHToB (3000 eanHUL) OUCKYPCMBHOW TeMMoparibHOM y3ya-
nm3numm koHuenta CTOPOHbI CBETA.

“MpocTpaHcTBO 1 BpeMsi — BceobLume hopmbl CyLLLECTBOBAHUA MaTepun; npo-
CTPaHCTBO — (hOpMa COCYLLECTBOBaAHNA MaTepuaribHbIX 0OBEKTOB U MPOLIECCOB
(xapakTepusyeT CTPYKTYPHOCTb 1 MPOTSXKEHHOCTb MaTepuarnbHbIX CUCTEM); Bpe-
Ms — dpopma nocriejoBaTenbHOM CMEHbI ABMIEHUIN U COCTOSAHUIA MaTepun (Xapak-
TepuayeT ONMTerNbHOCTb UX BbITUA). MPoCTpaHCTBO U BpeMS UMeT OO beKTUB-
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HbI XapakTep, HEOTAENUMbI OT MaTepumn, Hepas3pbIBHO CBA3aHbI C ee ABMKEHU-
eM un gpyr c Apyrom, obnagatoT KOnNmM4yeCcTBEHHOM N Ka4eCTBEHHON BeCKOHeYHOC-
Tbi0. YHUBEpCanbHble CBOWMCTBA BPEMEHU — ANUTENbHOCTb, HEMNOBTOPSEMOCTD,
HeobpaTMMOCTb; BceobLme CBOMCTBA NPOCTPAHCTBA — NPOTSHKEHHOCTb, €UH-
CTBO NpepbLIBHOCTU N HenpepbiBHOCTU” [6, 1067].

Ocoboe xyqoxxeCTBeHHOE OCMbICIIEHNE KaTeropuin BpEMEHM 1 NPOCTPaHCTBA
00BHEKTMBHOM OENCTBUTENBHOCTM NPEeACTaBNEHO B IMTEpPATypPHOM TEKCTE KaTe-
ropven KOHTUHYyMa, NPOSABNAOLLENCS B pa3HbiX hOpMax TeYEHNS BpEMEHW, MPO-
CTpaHCTBa, onpeaeneHHon nocrneaoBaTenbHOCTN dhakToB, cobbiTui [1, 87,97].

B tpynax B. H. TonopoBa oTme4aeTcs criegyioliee CBOMCTBO MUAONOITU-
YeCKOro BOCNPUATUSI MPOCTPAHCTBA: HEPa3pbIBHOCTbL MPOCTPaHCTBA/BPEMEHN.
«JTtob6oe NonHoLeHHOe NOHMMaHWe NPOCTPaHCTBa NpeanonaraeT onpegenexHme
“3pecb — Tenepb’. ...[Ans NnepBOGLITHONO UM apXam4yHOro CO3HaHNS BCSKas No-
nbiTKa onpeaeneHns 3Ha4MMOCTU NPOCTPAHCTBA BHE COOTHECEHUS C AaHHbIM
OTPE3KOM (MIM TOYKOM) BPpEMEHMU...NPUHLUNNANIBHO HEMOSHA U TEM CaMbIM Jn-
LeHa cTaTyca UCTUHHOCTU U cakpanbHocTn” [7, 233]. Takoe NoOHUMaHWe CBS3U
NPOCTPAHCTBA-BPEMEHM XapaKTEPHO U AS11 COBPEMEHHOIO XyO0XXEeCTBEHHOIo
TekcTa. B.A. KyxapeHko 3ameydaeT, YTo NPOCTPaHCTBEHHbIA U BDEMEHHON KOHTU-
HYYMbl Xy[OXXE€CTBEHHOrO TeKCTa «HepeaKo Tak B3aMMonepenseTeHbl, YTo ux
HEBO3MOXXHO pa3fenuTb. Takoe TeCHoe foKanbHO-TeMMopasnbHOe eANHCTBO Ha-
3bIBaETCS XpOHOTONOMY [3, 86].

TemnopanbHas CTPyKTypa Xy40XXeCTBEHHOro Npon3BeAeHMS BOMNSOLLAETCs B
TEeKCTe C NOMOLLbI0O BPEMEHHbIX MapKePOB, “peyveBbiX OTPE3KOB, COAepKaLLMX
TemnoparbHy UHdopmMauuio” [2, 84]. “Mapkepamu XpoHOTOMa B TEKCTE CNy-
aTb A3bIKOBbIE CPEACTBA Pa3HbIX YPOBHEN, KOTOPbIE ABNAOTCA COCTABNSAOLLM-
MU (PYHKUMOHaNbHO-CEMAHTUYECKNX NOfen TeEMMNOPanNbHOCTU N JTOKATUBHOCTU”
[5, 783]. “Asblk nonb3yeTcs yxe BbipaboTaHHLIMM €ANHULAMN U3MEPEHUS NPO-
LLeCCOB U YernoBeK UCMONb3yeT 3TN eANHNLbI B CBA3M C TEM, YTO MMEHHO Haxo-
antcs B cpepe ero HabnogeHus” [1, 90]. OgHako, ykazaHue Ha Nnepunod BpeMeEHU
MOXeT ObITb BblpaXXeHO BHE €AMHUL BpeMeHU. BpeMeHHON KOHTUHYYM MOXEeT
ObITb pacKpbIT YMTaTENIO ONOCPELOBAHHO.

Ha ocHoBe npoaHann3MpoBaHHbIX aHIMOA3bIYHbIX XYA0XECTBEHHbIX TEKCTOB
NPUXOAMM K BbIBOAY O TOM, YTO fnieKkceMbl, Bepbanuanpyowme koHuent CTOPO-
Hbl CBETA, npenmyLLeCTBEHHO OTHOCACH K (PYHKLMOHAIbHO-CEMaHTUYECKOMY
MO0 JIOKamu8HOCMU, HepPeaKo ABNATCA TakkKe KOCBEHHbIMU MeMnopasibHbi-
MU MapKepamu B onpeaerieHHbIX TUMNYHbIX CUTYaLUsX.

Haunbonee npoayKTMBHON B 3TOM MilaHe OKa3biBaeTCA ANXOTOMMUS KOHLIENTOB
EAST—WEST. 13 o6LLero konnyectea npoaHann3npoBaHHOro Matepuana B
KaXgoOM BTOPOM Xy[0XEeCTBEHHOM TEKCTE 3aperncTpupoBaHbl Criy4an HOMUHa-
LMY 3NIEMEHTOB JAHHON AMXOTOMUM B KAYeCTBE KOCBEHHOIO TEMMNOparnbHOro Map-
kepa. O0LLee KoNM4YeCcTBO COOTBETCTBYIOLLINX dhparMeHTOB cocTaBuno 115 egu-
HWL, YTO NOKpPbIBaeT 0Koso 8% OT 0bLero KonmyecTBa NpoaHanM3mpoBaHHbIX
TEKCTOBLIX (hparMeHTOB C fiekceMamu, Bepbanmampyrowmmmn koHuenTsl EAST u
WEST (1485 eguHunu).

Tpag UMOHHBIM CMbICITOBBIM KOMMOHEHTOM Bepbanu3atopoB koHuenta WEST,
3aperncTpupoBaHHbIM Ha A3bIKOBOM YPOBHE, T.€. B pe3yrbTaTte aHannsa fekcukor-
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pacmyeckoro maTepuana, ABnseTca 3HavyeHne “HanpaBneHue, B KOTOPOM ca-
autca conHue” (the direction where sun sets). Kak nssectHo, 3axog conHua,
T.e. NONOXeHNe ConHLa Ha 3anage HeboCKNoHa CUrHanNM3npyeT O KOHUE OHs, Ha-
CTynneHun Bedepa, Houn. Takum obpasom koHuent WEST, Gyayyun coctaBHoOWM
yacTbto gomeHa [NPOCTPAHCTBO, B T0 ke BpeMsi AEMOHCTPUPYET CEMaHTU4ec-
Kyto 0bwHocTb ¢ TemnopanbHbiMm koHuenTamn EVENING, END OF THE DAY,
NIGHTFALL. Y nonucemaHTyeckom nekcembl EAST ogHMM 13 3Ha4YeHWUi, 3aperu-
CTPUPOBaHHLIM Ha S13bIKOBOM YPOBHE, SIBNSAETCA 3Ha4YeHve “HanpaBreHue, B
KoTopom Bocxoaut conHue” (the direction from which the sun rises). NosB-
fNieHne CorHua Ha BOCTOKE — CUrHamn HacTynseHnsi ceeToBoro AHA. Cnegosatenb-
HO, NoKaTuBHbIM KoHUEeNT EAST aeMoHCTpupyeT ceMaHTU4YeCKyto OBLLHOCTb C
TemnopanbHbiMu koHuenTamu DAWN, MORNING, BEGINNING OF THE DAY.

[aHHbIN TeMNoparnbHbI KOMAOHEHT NOKaTUBHbLIX KOHUenToB EAST n WEST
peanuayeTcs B TeKCTe pasnuyHbiMy cnocobamu. Hanbonee 4acToTHbIM sIBMS-
eTca TeMnopanbHbIA MapKep, (PUKCUpPYOLWMA ABNKEHUEe COSTHLA C BOCTO-
Ka Ha 3anap B Te4YeHue CBETOBOro AHSA. YNOMWHaHMEe O MOMOXEeHUW ConHua
MO OTHOLLEHMIO K OOHOWN 13 3TUX CTOPOH cBeTa (1, 2), 0 pacnonoXXeHnn conHua
OTHOCUTESTBbHO Kakoro-nnbo o6bekTa B 3TOM HanpasieHnM — NpupoaHOro (Mope,
ropbl (npumepsl 4, 5)), nnbo gpyroro poaa (3) onpenensieT Bpems CyTOK.

(1) The sun went too fast into the west[7,19].

(2) Dead silence was around him, and over all hung a clear blue sky, as the
Sun rode up from the East[15, 530].

(3) The sun was still close to the eastern edge of things [14, 81].

(4) In the west, and unheeded, the sun lay only an inch or two above the sea
[9, 30].

(5) “... Lee set a table outside under an oak tree, and as the sun neared the
western mountains he padded back and forth from the kitchen, carrying the
cold meats, pickles, potato salad, coconut cake, and peach pie which were supper’
[13,122].

B TekcToBbIX hparmMeHTax 3aperMcTpmMpoBaHbl Takke 1 Apyrne AONONHUTENbHbIE
TemnoparkeHble Mapkepbl. Hanpumep, Hapeuus too fast (1), still (3) cneumdnumpytot
AnvTtenbHocTb 0603Ha4YeHHoro nepuoaa. llekcema supper B npumepe (5) BblaensaeT
B OTpe3ke Be4epHEro BpEMEHU onpeaerneHHbI MOMEHT — BPEMS YXKUHA.

AHanunanpys TeKCTOBbIN MaTepuarn, obpallaem BHMMaHME Ha cnepyloLlee.
3anagHoe HanpaBneHne, B KOTOPOM ABWXKETCS COMHLE, YaCcTO MbICIIUTCS B Tep-
MUHaX KOTHUTUBHOW MeTadopbl-KOHTENHepa: 3anag npuobpeTaeT YyepTbl 6es-
[AHbl, HEKOEro noasemMenbs, Kyaa cnyckaeTtcst 3axoasuee conHue. ConHue Ha
3anage He NpocTo 3axoauT, a “nagaet, norpyxaetcsa”: the sun fell (6), the sun
began to sink (7). Ewie 6onee noguyepkmBatoT aTy meTadopy nocnenoru: the sun
went into the West (1), the sun fell (...) down into the West (6).

(6) Slowly the sun fell from the sky down into the West [14, 764].

(7) He wondered on and on till the sun began to sink westwards behind the
mountains [15, 66].

MeTtadopunyeckoe npeactaBneHne 3akara, kak npubnmkeHnsa conHua K “no-
OOKOHHWKY, nopory Mupa Ha 3anage” (The sun in the west (...) slid nearer the sill
of the world) B npumepe (8), Toxxe AaBNAeTCca NposiBNieHneM AaHHOM “KOHTENHep-
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Hon” meTadopbl. CxoaHble HabnoaeHna Haxogum B paccyxaenunsax M.A. Hosu-
kool n U.H. LLlama o cumMBOnNMYeCcKOM BOCMPUATUN 3TOM CTOPOHLI cBeTa: “3a-
nag — 370 ABMXKEHMe BHU3 (M yaaneHune oT Yyenoseka)’. “Ha 3anage e pacnona-
raeTcs “kpau ceeta”, norpaHnybe ¢ UHOMUPUEM, ECIIN HE CaMO MHOMUPUE: BO3-
MOXHO, ambuBaneHTHoe, HO ckopee Bcero HeratuHoe” [4, 46, 47]. NoaTomy Ha-
CTynneHue Houm (YXo4 CorHua Ha 3anaj) HepeaKo OKpallMBaeTCs B YenoBeyec-
KOM BOCMNPUSATMM NeYanbHbIMU, HEraTUBHbIMU TOHAMW.

(8) The sun in the west was a drop of burning gold that slid nearer and nearer
the sill of the world. All at once they were aware of the evening as the end of light
and warmth [9, 28].

Havano gHa mapkupyeTcs ynoMMHaHMeM TOro, YTO COSHLE MOSIBUNOCb Ha
BOCTOKe HebockrnoHa. Ha BocToke conHue nodHumaemcs (rises) (9), ebie3dxa-
em Hasepx (rode up) (2) n paxe e83bupaemcs Had kpaem 3emsu (climb over the
rim of Middle-earth) (10). Takum o6pa3om, BOCTOK BOCNPUHMMAETCH KaK CKITOH,
noagHMMmarLwmncsa n3 6e3aHbl 3anaga, U no 3TOMy CKIIOHY COSHLE ABMXETCH Ha-
BEpPX, OTKPbIBas HOBbIN AEHb.

(9) ...The sun rose red in the East and the mists vanished, and while the
shadows were still long they were off again [15, 97].

(10) Day was coming again in the world outside, and far beyond the glooms of
Mordor the Sun was climbing over the eastern rim of Middle-earth [15, 1205].

O6pas meTaopnyeckoro KOHTENHEpPA, B KOTOPLIN OMYCKAeTCsl COSHLE Ha
3anage unv u3 KoToporo NoAHMMaeTCa Ha BOCTOKe, NpuobpeTaeT BU3yarbHoOe
BOMSOLLEHNE YEro-T0 TEMHOrO, TeHU, Mribl. Tak, y k. TonkneHa conHue norpy-
XaeTcs B “TeHn Ha 3anage”: the red sun sank slowly into the western shadows
(11) nnun “BbiGupaeTca na BoctouHom Mribl”: climbed over the eastern shadow
(12). CnoBocouyeTaHus western shadows, eastern shadow B 3Tux npumepax co-
eanHAT B cebe PpyHKUMM NPOCTPAHCTBEHHOMO U TEMMOPanbHOrO0 Mapkepos.

(11) A few melancholy birds were piping and wailing until the round red sun
sank slowly into the western shadows; then an empty silence fell [15, 422].

(12) ...And suddenly the sun climbed over the eastern shadow...[15, 1026].

B ogHOM 13 3aperncTpmMpoBaHHbIX TPUMEPOB TeMMNOopParibHbIX MapKepoB, CUr-
HaNU3NPYLLMX O NPUXO4e HOYN, TEHM CaMU CTaHOBATCA akTaHTaMmu. OHuM nep-
COHMMUUMpPYOTCSA. TEMHOTa HEe MPOCTO COAEPKUTCH B ONpPeAENeHHOM NpoCTpaH-
CTBEHHOM KOHTENHepe, OHa cama NogHMMAaeTCs U “NpoTsarMBaeT ANUHHBLIE PYKU
¢ BocTtoka” (13).

(13) The sun sank. Shadows rose behind and reached outlong arms from the
East[15,677].

OpuvrnHaneHbI TeMnopanbHbI Mapkep nosensaeTcd B npumepe (14): HacTyn-
neHne cymepek 34ech nepegaeTcs ykazaHMemM Ha U3MeHeHue ANMMHbI TeHU OT
3anagHoOro CKMoHa AONMUHbI.

(14) For the few hours of daylight that were left they rested, shifting into the
shade as the sun moved, until at last the shadow of the western rim of their dell
grew long, and darkness filled all the hollow [15, 917].

Jlekcembl ¢ sgepHon cemon “ceT” (light, glow), aHTOHUMUYHbIE PACCMOTPEH-
HOW BblLLe NnekceMe TeHb (Shadow), Takke BbICTYNaloT B Ka4ecTBe Temnoparsib-
HbIX MapKepoB B coveTaHun ¢ HoMuHauuamu koHuenta CTOPOHbI CBETA.
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Ecnu BoCcTOYHbIE 1 3anagHble TEHU ABNSIOTCA MeTadopor HOYW, TO 3anagHbIv U
BOCTOYHbIV CBET ONIMLETBOPSAET A€Hb: yracalLwmnin — B Criyvae ynoMuUHaHus 3a-
nagHoro ceeta: western light (15), light ... in the west (16), HapoxgatoLwuincs — B
crnydae onucaHusa “3apesa”’ Ha BocToke: the soft glow... to the eastward (17),
nn6o nobnegHeHus, (“ocBeTneHns”) BOCTOYHOM YacTu Heba (18).

(15) Mrs Winters (...) took the newspaper picture from Mason, and held it up
so that the western light fell full upon it [8, 81].

(16) A winter night was a threatening fact, and this may have partly accounted
for the sentiment with which we watched — in late November and December— the
light burn out in the west[3, 811].

(17) The soft glow in the sky, beyond the range of mountains to the eastward,
heralded the rising sun [7,17].

(18) Already the eastward sky was turning pale; the stars were fading, and
grey light was slowly growing [15, 674].

MpunaratenbHoe GnegHbIn (pale) BbICTYNaAeT onpeaeneHnem, onpegenser
CyLLeCTBUTENBLHOIO AeHb (day) B cnegyowem npumepe. Cteptaa metadopa
«0eHb nMpuxodumy» OCBEXaeTCH B COYETaHUN C MPOCTPaHCTBEHHBIM MapKepoMm
EAST, B cOBOKYMHOCTU 06pa3ys BPEMEHHOW MapKep CO 3HAYEHMEM ympo.

(19) “Day came pale from the East’[15, 595].

ELLe ogHMM KOCBEHHBIM TeMnopanbHbIM CUTHaNIoOM MOXET ObITb KoropaT1B-
Hbleé ONMUCaHNUA CTOPOH cBeTa. 3os10modl uBeT 3anada (20) mapkupyeT Beyep-
Hee BpeMsi, a paHHee yTpo onpeaensieTca cepbiM LBETOM 8ocmoka (21).

(20) Behind them the sinking Sun filled the cool western sky with glimmering
gold [15, 548].

(21) The night was old and the East grey when they rode up at last from Deeping-
coomb [15, 1053].

B npumepe (22) onncaHo paHee yTpo — Ha BOCTOKE BUAEH elle He cam pac-
CBET, a NULLIb ero cepbl Kpau (a grey rim of dawn). TpaANMUMOHHLIM TeMMopanb-
HbIM MapKePOM BbICTyNaeT Takke KpUK NeTyXoB Ha 3ape.

(22) The roosters were crowing in the chickenhouse and a grey rim of dawn lay
on the east[13,72].

LiBeToo603Ha4YeHne MOXeT BbICTyNaTb YTOYHAOLUM TeMNOPanbHbIM Mapke-
POM OHOBPEMEHHO C ONMCaHNEM ABUXEHUSA COMHLa No Heboceoay B 3anagHoOM
HanpasneHuu (23, 24).

(23) It was very pleasant to stay there under the orange trees, while the sun
dipped lower and lower, turning the western sky to flaming copper and gold [4].

(24) The cloud-masses on the western horizon received the descending sun,
and the circle of the sky turned to rose, while the zenith glowed with the same
warm color[11, 183].

AKUEHTMPYS OUHAMUKY U3MEHEHUS LBETOBON raMMbl, aBTOP MOXET TaKke
nogyepknBaTb NPOTAXKEHHOCTb BPEMEHHOro oTpeska. Tak B npumepe (25) npo-
uecc yrnybrneHuns cymepek nepegaeTca U3aMeHeHneM LBeTa 3akaTa OT po30BOro
A0 droneToBoro B cnosocovetaHuu wilting from pink to violet. maronsl wilting B
3HayeHUn “ocrrabesams” (B 4aHHOM criydae o4YeBMOHO NoapasymeBaeTcs “Te-
PSATb LIBETOBYI MHTEHCUBHOCTL”), receding ¢ cCeMon “ABUraTbCs ocmerneHHo”
(move gradually), lingering co 3HayeHneM “mMednums” 06beanHeHbl 06LWKM ce-
MaHTUYECKMUM MNPU3HAKOM MPOTSXKEHHOCTU U HE3aKOHYEHHOCTU AENCTBUS.
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pammaTuyeckue opmbl repyHausa U npuyacTus NepsBoro rnaronos linger, recede,
wilt poBepLUaloT BneYaTneHne annTenbHOCTM NPOUCXOASLLENO npoLecca.

(25) In the evening there’s a lingering sunset, receding westward as he
approaches, wilting from pink to violet [1, 263].

TemnopanbHbie Mapkepbl, coaepxalune Bepbann3oBaHHbIE KOMMNOHEHTbI KOH-
uenta WEST, moryT o60o3Ha4aTb He TONbKO BedepHee BpeMms. B xoge nccneno-
BaHWA 3aperncTpupoBaHbl TaKxKe Crny4dau, Korga KOCBEHHbIE BPEMEHHbIE MapKe-
pbl C Nekcemomn west o3Ha4valoT BCe nocrienonygeHHoe Bpems. B npumepax
(26, 27) rnaronbl turned, began, started MapknpytoT MOMEHT Hayarsia yracaHus
AOHs K Bevepy. MeTtadopusaumnsa ABMXKEHNSA COMNHUA Kak mymewecmausi (journey)
(27) nomoraet co3gaTb BneyaTnieHne NpoTSXXEHHOCTU BPEMEHHOIO OoTpeska: OT
HegaBHero nonyaHs (sun was no longer overhead), no Bevepa.

(26) The sun turned from the noon and began to go west[15, 547].

(27) The sun was no longer overhead. It had started its journey in the western
Sky [7, 49].

maron to wester, nMmetoLLMIA 3HaYEHWE “OBUraTbCA B 3anagHoOM HanpaeneHum (o
CorHue, nyHe, 3Be3ae)” (fo move westward; used of the sun, the moon, or a star)
[8], Takke ncnonb3yeTcs B pasnunyHbIX XyO0XeCTBEHHbIX TEKCTaxX Kak cocTaBHast
YacTb TEMMNOpanNbHOro Mapkepa, obo3HavatoLero sevep (28, 29, 30).

(28) Soon a shoulder of the hills cut off the light of the fast westering sun
[15, 450].

(29) It was still light and the westering sun streamed into the kichen windows
of the farm-house [12, 230].

(30) Far Tamalpais, barely seen in the silver haze, bulked hugely by the Golden
Gate, the latter a pale gold pathway under the westering sun [11, 153].

B aTOM KOHTEKCTE UHTEpeceH npumep 13 pomaHa [x.[xonca «Ynuce» (31).
OnuckiBaeTcs Beyep Ha Gepery mopsi. [Ana nepefaynm 3HavyeHus «3axogsilee
COMHUe», aBTOp MCnonb3yeT crnoBocoyeTaHne the southing sun. Bo3amMoXHO,
Takoe BOCNpUATME ABMKEHMS COMHLIA MOXXHO MOSACHUTL OOLLIMM pacnonoXeHnem
COnHLa B KOXXHOW YacTn HebocBoaa B 3MHee BpeMs B ceBepHOM nonywiapun. C
APYro CTOPOHbI, B A3blKe CYLLECTBYET yCTOsIBLUEECS CroBocoYeTaHne down
south, T.e 1OXXHOE HanpaBneHve, AB/KEHME Ha HOr BOCMIPUHMMAETCA B aHIM0A3bIY-
HOW KapTMHE MUpa Kak HanpaBfeHe BHUS.

(31) Under its leaf he watched through peacocktwittering lashes the southing
sun[10, 42].

TemnoparnbHbIM MapkepoM MOXET CIY>XUTb HE TONbKO MO3MLMA COMHUA Ha
3anage vnv BocToke. [IBMXKEeHUA NyHbI Takke ABNSTCA BPEMEHHbIMU CUrHa-
namu. JlyHa, 3axogdwias Ha 3anage, B npumepax (32) n (33) osHayaeT 6m3ocTb
OKOHYaHMsi Ho4M. B Komnnekc TeMnopanbHbiX MapKepoB TEKCTOBOIO hparMeHTa
(33) BXOQMT y>Ke paCCMOTPEHHbIV HAMW BbILLE TUM BPEMEHHOIO CUrHana, cBs-
3aHHbIN C “BbiCBETNEHMEM” BOCTOKa. CoveTaHue rnarona to bleach (ebiygemame,
ombesiugams) C niekceMoun east MapkupyeT paHHUA NpeapacCBETHbIN Yac.

(32) The night was old, and westward the waning moon was setting, gleaming
fitfully through the breaking clouds [15, 545].

(33) The moon had sunk into the west, flushed and swollen. The east was
beginning to bleach before the oncoming sun [6].

B Hawuen Bbibopke He ObiNo 3aperMcTpMpoBaHo Cry4yaeB HOMUHALUKN 3fIEMEH-
ToB gnxotoMun NORTH+—SOUTH B ka4yecTBe caMOCTOATENbHbIX TEMMNOPanb-
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HbIX MapkepoB. O4Hako, B paMmKax COOTBETCTBYIOLLLEN Napbl IeKceM ycMaTpuBa-
eTCsl CeMaHTU4eCcKoe ConmxeHne ¢ aneMmeHTamu, BepbanmnayroLnmMmm MakpOKOH-
uent SEASONS, KoTopbI iBRsieTCA COCTaBHOM YacTbto gomeHa TIME. Jlekce-
Ma, BbICTynaeT TPaauLUMOHHBIM 3fIEMEHTOM B KOMMMEKCE BPEMEHHbIX MapKe-
poB, y3yarnbHo oTtobpaatomnx koHuent AUTUMN u B CBA3M C TeM, 4TO Of4HUM
13 NPU3HAKOB OCEHWU, ABNSETCS OTNeT NTuy Ha tor (npumepsbl 35, 36).

(34) Wild geese fly south, creaking like anguished hinges; along the riverbank
the candles of the sumacs burn dull red. It’s the first week of October[1, 119].

(35) On Saturday the fourteenth of October the first wild ducks went over
Salinas. Faye saw them from her window, a great wedge flying south [13, 176].

T.e. HacTynneHne onpegeneHHoro BpeMeHu roga (oceHun) ceBs3aHo ¢ ydarie-
Huem (NTuny) Ha tor. BmecTe ¢ Tem npubbimue ¢ tora TennbiX BO34YLUHbIX Macc
(BeTpa) MmapkupyeT HaCTymnreHne apyroro BpeMeHn roga (BecHbol). KOXHbIn Be-
Tep (south wind), siBnsieTca NpoBO3BECTHMKOM Tensia U BeCHbl. Hanpumep:

(36) “From where Irene sat, she could see the open sky above the East River.
There were hundreds of clouds in the sky, as though the south wind had broken
the winter into pieces and was blowing it north”[3, 43].

South wind B gaHHOM NpuMepe NepcoHUMULNMPYETCS — eMy NpUNMCbIBaOTCS
aKTuBHble OencTBus (break winter to pieces) B paMmkax pacluMpeHHon metadophl,
KOTOpasi onNucCbIBaeT NPUXOA4 BeCHbl. [laHHas meTadhopa KOHTEKCTyanbHO penpe-
3eHTupyeT koHuenT SPRING. OkkasnoHanbHbIM JIEKCUYECKMM MapKepPOM 3TOro
KoHLUenTa crano crioBocovetaHue “south wind”. B gpyrom npumepe npunara-
TenbHoe “BeceHHnn” (spring) v toXkHbIN (south), T.e. BDEMEHHOM M MPOCTPAHCTBEH-
HbI MapKepbl, COOTBETCTBEHHO, CTAHOBATCHA KOHTEKCTYarnbHbIMW CUHOHUMaMW:

(37) “The spring wind, the south wind that in the city smells of drains, was
blowing”[3,150].

Cessb koHuenTtoB SOUTH 1 SPRING, noaTteepxaatoLiasaca CUHOHUMUEN UX
Bepbann3aTopoB B AaHHOM NpUMepe, BbITeKaeT 13 6Gnmn3ocTn 060mnx 3TUX KOH-
uenToB ¢ koHuenToM WARMTH. Npuxoa BeCHbl y Bcex HapoA0B MyMpa accounm-
pyeTcs C Nepexof4oM OT XONIO4HOro BpeMeHM roga k Tenny. B 1o ke Bpems, ans
Xntenen 60MNbLUNHCTBA aHINOroBOPSILLNX CTPaH KOXXHOE HanpaBrieHne coBnaga-
eT C HanpaBfeHMeM B CTOPOHY 3KBaTOpa — CaMOW XKapKOoM YacTu 3eMHOro LWwapa
(ogHa 13 cemeM nekcembl south —the direction which is down from the centre line
of the Earth (EQUATOR) [8]) .

JlokaTunBHbIN koHUenT NORTH oBHapyxu1BaeT ceMaHTUYeCKyHo CBsi3b C TEMMO-
panbHbiM koHuenTom WINTER. CeBep TpakTyeTcs kak MecTo npebbiBaHMs 3UMBI:
B npumepe (38) Ha ceBepe aBTOP pacnonaraeT xunuLue 3umel (the dark habitation),
a B npumepe (36) IoXHbIM BETEP OTHOCUT 3UMY Takxke Ha ceBep (the wind had
broken the winter (...) and was blowing it north).

(38) O winter! barthine adamantine doors:

The north is thine; there has thou built thy dark
Deep-founded habitation [2, 23].

MoaBoast NTOr BbINOSIHEHOMY MCCNEA0BaHUI0, MOXHO CKa3aTb, YTO:

— BO-NpeBbIX, NekceMsbl, Bepbanuanpytowme koHuent CTOPOHBI CBETA, go-
CTATOYHO aKTUBHO MCMOMb3YKTCS B KAYECTBE KOCBEHHbIX TEMMNOParibHbIX Map-
KEpOB B @HrNOA3bIYHbIX XyJOXXECTBEHHbIX TEKCTAX;

— BO-BTOpPbIX, 060CO6GNEHHOCTb OMMNO3UTUBHBLIX KOHUENTyanbHbIX nap
EAST«2WEST n NORTH «—*SOUTH coxpaHseTcs v B 3Tux crny4asx. Jlekce-
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Mbl, Bepbanuanpytowme aMXoTOMUYECKN NPOTMBONOCTABNEHHbIE KOHLENTbI
EAST——WEST, moryT BbICTynaTtb B TEKCTE B Ka4eCTBE CaMOCTOATENbHbIX TEM-
nopasnbHbIX MapkepoB. OHN MapKMPYIOT CYTOYHOE YneHeHne Bpemenn: EAST npu
atom koppenupyet c DAWN, MORNING, a WEST c EVENING, SUNSET, NIGHT.
Jlekcuyeckune egmHuubl, Bolpaxatowme guxotommio NORTH-SOUTH, cemaHTu-
Yyecku conmkaeTcs ¢ HoMMHaumammn MmakpokoHuenta SEASONS. KoHuent SOUTH
conmxaetcs ¢ koHuentoM SPRING, Toraa kak NORTH — c koHuentom WINTER.
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